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АННОТАЦИЯ

В данной статье производится объективация концепта «врач» в русском языке на 
материале фразеологических единиц, рассматривается взаимовлияние культуры и языка, 
мышления и языка в рамках лингвокультурологической парадигмы. Концепт рассматри-
вается как многоплановое явление, позволяющее «включать» в сознании определённый 
образ, понятие, положительную либо отрицательную значимость объекта для восприни-
мающего. Лингвокультурологическое исследование является актуальным и соответствует 
общей тенденции современной лингвистики – переходу к человеку как центру познания 
мира, субъекту познания. Фразеологические единицы понимаются «содержателями» 
культурного кода нации, народа, этноса. Культурно-национальные эталоны, стереотипы 
и мифологемы той или иной нации и формируют значение фразеологических единиц, 
в которых закрепляется память поколений, воплощаются ценности народа. Концепт 
«врач» представляет особенный интерес для студентов-медиков, позволяя им глубже 
погрузиться в изучение связи языка с практической деятельностью будущих врачей.
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В настоящее время термин «концепт» является центром понятийного аппарата 
лингвокультурологии – относительно нового научного направления, возникшего на 
стыке лингвистики и культурологии. В отличие от сравнительно-исторической и си-
стемно-структурной парадигм, в антропоцентрической парадигме центральное место 
занимает человек. Главным инструментом познания мира является язык. Лингвокуль-
турологическое исследование соответствует общей тенденции современной линг-
вистики – переходу от лингвистики структурной к лингвистике антропологической, 
рассматривающей явления языка в тесной связи с человеком, его мышлением, духов-
но-практической деятельностью.

А. Вежбицкая определяет концепт как идеальное культурно обусловленное пред-
ставление человека о действительности [3, 4].

Актуальность данной темы обусловлена особым интересом к концепту «врач» в ус-
ловиях учебного процесса – подготовки будущих врачей различного профиля.

Целью нашего исследования является анализ объективации концепта «врач» на ма-
териале фразеологических единиц русского языка.

МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ
Сравнительно-сопоставительный с привлечением описательного, метод сплошной 

выборки, количественный подсчёт.
Язык беднее мышления, так как звуковой комплекс сам по себе ничего отражать не 

может. Отражение действительности мира происходит в мышлении, а чтобы связать 
язык с действительностью, человек создает знаки. Вербалисты утверждают, что мыш-
ление существует только на базе слов, и отрицают существование других способов 
мышления. И.П. Павловсчитал, что мышление возможно только в рамках второй сиг-
нальной системы. Вильгельм фон Гумбольдт признавал язык формирующим органом 
мысли. Согласно гипотезе лингвистической относительности Э. Сепира и Б. Уорфа, 
структура языка определяет структуру мысли [9]. Похожую мысль о лингвистической 
универсальности высказала А. Вежбицкая [3, 4].По словам лингвиста Э. Сепира, «язык – 
это путеводитель, приобретающий все большую значимость в качестве руководящего 
начала в научном изучении культуры»; «культуру можно определить как то, что данное 
общество делает и думает. Язык же есть то, как думают» [12].

Вслед за В.И. Карасиком и Г.Г. Слышкиным мы в нашем исследовании используем 
понятие «лингвокультурный концепт», считая его наиболее приемлемым для лингво-
культурологической парадигмы. Под этим понятием будем понимать «условную мен-
тальную единицу, направленную на комплексное изучение языка, сознания и культу-
ры» [6, с. 75].

Отметим, что имя концепта не является единственным «ключом», активирующим в 
сознании мыслительную сущность, называемую им. Исследователи исходят из того, 
что к одному и тому же концепту можно апеллировать при помощи языковых единиц 
различных уровней [6]. 

Концепт – явление многоплановое, и в него входят 3 составляющие – образная, 
понятийная и ценностная. Для нашего исследования очень важна ценностная сторо-
на концептов. Ценность – положительная или отрицательная значимость объектов и 
явлений окружающего мира для человека, определяемая их вовлечённостью в сферу 
человеческой жизнедеятельности. Критерии и способы оценки этой значимости по-
лучают выражение в нормативных представлениях, идеалах, установках, целях [8]. «Во 
всех явлениях культуры мы всегда найдем воплощение какой-нибудь признанной че-
ловеком ценности, ради которой эти явления им созданы, или, если они уже существо-
вали раньше, взлелеяны человеком; и наоборот, все, что возникло и возросло само по 
себе, может быть рассматриваемо вне всякого отношения к ценностям» [7, с. 70]. 

Поскольку фразеологические единицы (пословицы, поговорки, устойчивые сочета-
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ния) являются своего рода «кодом культуры» того или иного народа, этноса, целесоо-
бразно рассмотреть концепт «врач» на материале фразеологических единиц.

Важно отметить, что в языке в большинстве своем закрепляются и фразеологизи-
руются те аспекты, которые ассоциируются с культурно-национальными эталонами, 
стереотипами, мифологемами. Они как раз и формируют значение фразеологических 
единиц (ФЕ). Фразеологизмы прямо (в денотате) или опосредованно (через соотне-
сенность ассоциативно-образного основания с эталонами, символами, стереотипами 
национальной культуры) несут в себе культурную информацию о мире, социуме. По-
этому ФЕ – своего рода «кладезь премудрости» народа, сохраняющий и воспроизводя-
щий его менталитет, его культуру от поколения к поколению. Фразеологизмы, обра-
зованные в глубокой древности, имеют двойную связь с культурой – «сама их внешняя 
форма – это уже язык культуры, с одной стороны, а с другой – этот образ осознается 
и интерпретируется носителями данного языка в соответствии с их культурной ком-
петенцией» [11, с. 251]. Фразеологизмы любого языка передают черты национального 
характера, образ жизни народа, его мировосприятие.

Условно концепт «врач» можно разделить на следующие составляющие:
1. Знания, умения, навыки врача.
2. Качества характера врача.
3. Отношение к профессии врача (как в обществе, так и со стороны самого врача).
4. Вопросы медицинской этики и деонтологии.
Более 100 ФЕ легли в основу данного исследования.

Рисунок 1. Объективация концепта «врач» во фразеологизмах.

Качества врача (23 %)
• Врач – помощник природы (русская пословица).
• Врач должен иметь глаз сокола, сердце льва и руки женщины (посл., происх. от 

Авиценны, учёного X-XI в.в.)
• У врача лечись, а у умного учись.
• Врач – философ: ведь нет большой разницы между мудростью и медициной (Гип-

пократ).

Отношение к профессии (58 %)
• Каждый зряч, да не каждый врач (русская пословица)
• Двери в доме врача никогда не должны быть закрытыми (арабская пословица)
• Обращайся к врачу до того, как заболеешь (арабская пословица)
• Кого болезнью прихватило, тот и врач (хинди)
• Врач не пьёт лекарств вместо больного (африканская пословица)
• Великий врач тот, кто правильно определяет болезнь (латинская пословица)
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Знания, мудрость врача (10%)
• Человек, у которого нет определённого мнения, не может стать врачом (арабская 

пословица).
• Врачу, исцелися сам! (Русская пословица, происх. библейское).
• Самая высокая должность человека – быть врачом (английская пословица).
• Иногда лечить, часто облегчить, всегда утешить (латинская пословица).
Вопросы медицинской этики (9%)
• Врачу все друзья (адыгская пословица)
• Когда больной выздоравливает, он забывает своего врача (арабская пословица)
• Лекарь может ошибиться в лекарстве (африканская пословица)

РЕЗУЛЬТАТЫ
Проведённый анализ показал, что концепт «врач» имеет 4 составляющие, из кото-

рых:
- первое место занимают ФЕ со значением отношения к профессии (58%);
- на втором месте ФЕ, отражающие качества врача (23%);
- на третьем месте ФЕ, в которых отражена мудрость врача (10%);
- вопросы медицинской этики, согласно данному исследованию, являются перифе-

рией концепта (9%).

ВЫВОДЫ
1. Фразеологические единицы, выражающие отношение к профессии врача, состав-

ляют ядро концепта, что объясняется важностью и ценностью данного вида деятель-
ности не только для отдельного человека, но и для всего человечества, в частности, для 
русскоговорящего населения, способного понимать и употреблять в речи фразеоло-
гизмы, звучащие либо написанные по-русски. 

2. Согласно данным нашего исследования, наиболее ценными являются следующие 
качества врача: смелость, душевность, мудрость и профессионализм, что очень ярко 
прослеживается во фразеологических единицах.

3. Профессиональные знания, твёрдый характер и убеждения, согласно ФЕ, отли-
чают настоящего врача. Не менее важны и человеческие качества: сострадание, друже-
любие, отзывчивость.

4. Вопросы медицинской этики в настоящее время, согласно данным ФЕ, являются 
наиболее острыми. Это связано с полярными настроениями общества: от благоговения 
перед врачом, его «подвигом» перед пациентом, до полного забвения о врачах после 
успешного окончания лечения; от бескорыстия, честности врача, его готовности бро-
ситься на помощь, до случаев первичной заинтересованности именно в материальном 
«вознаграждении» за труд, и лишь следом – в благополучии больного.

5. Концепт «врач» является ярким лингвокультурным образованием, содержащим в 
себе широкое поле для дальнейшего научного исследования, в том числе, и особенно, 
на материале фразеологических единиц, поскольку профессия врача актуальна во все 
времена, среди людей разных национальностей и различных взглядов на мир вокруг.
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ABSTRACT

This article objectifies the concept of  “doctor” in the Russian language on the material of  phra-
seological units, examines the mutual influence of  culture and language, thinking and language within 
the framework of  the linguoculturological paradigm. The concept is considered as a multidimensional 
phenomenon that allows to “include” in consciousness a certain image, concept, positive or negative 
significance of  the object for the perceiver. Linguoculturological research is relevant and corresponds 
to the general trend of  modern linguistics – the transition to man as the center of  knowledge of  the 
world, the subject of  knowledge. Phraseological units are understood by the “holders” of  the cultural 
code of  the nation, people, ethnos. Cultural and national standards, stereotypes and mythologems of  
a particular nation form the meaning of  phraseological units in which the memory of  generations 
is fixed, the values of  the people are embodied. The concept of  “doctor” is of  particular interest to 
medical students, allowing them to dive deeper into the study of  the connection of  language with the 
practical activities of  future doctors.

Keywords: concept, linguoculturology, phraseological units, doctor’s profession, 
worldview, culture.
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